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'åâå òåøöä ïî úòøöä òâð àôøð äðäå ïäëä äàøå äðçîì õåçî ìà ïäëä àöéå
     Why does the posuk state "And behold, the plague of leprosy is healed 

from the leper", when it could have more easily read "And behold, he has 

been healed from the plague of leprosy"? Why the unusual wording?

     Explains the holy Ariza"l, R' Yitzchok Luria ZT"L, a leprous 

condition due to natural causes is aggravated by gloom, loneliness and 

melancholy. Logically then, an improvement in the condition can be 

brought about by allowing the victim to go among people, being in good 

company in order to dispel his depression. In the case of tzara'as, which is 

not actual leprosy, the posuk explicitly states that the leper must be left 

alone outside the camp. Because the affliction in this case is not due to 

natural causes, but was divinely ordained as his punishment for sin. If 

only he will to teshuva, he will be cured even if he sits in seclusion.

     This is what the posuk means when it says "And behold, if the plague 

of tzara'as is healed from the leper" - despite the fact that normal isolation 

might be expected to aggravate his condition, the kohen will understand 

that the cure did not come from a natural process but that it "is healed 

from the leper" - from within the leper himself. In this condition, the cure 

depends entirely on the victim. Since his own aveiros have brought the 

tzara'as upon him, he could only have been cured by his teshuva.
_____________________________________________________________________________________________________________

   .....øîåà äéä àåä
R' Meshulim Feivish ZT"L of Brazan would say:

     "'On the eighth day you shall circumcise his flesh.' The word "éðéîù" - 

"eighth" has the same gematria as the word "ìôù" - "humble". This is to 

show us that with humility one can circumcise one's heart."  

R' Yankel Taub Shlit"a would say:

     "The tongue is compared to an arrow. Unlike a sword that has been 

drawn and can be returned to it's sheath, an arrow, once shot towards it's 

mark, can never be returned." 

R' Itzele of Volozhin ZT"L would say:

     "A person who lies has a phenomenal memory. Some people remember 

things that happened 30 years ago. Others remember things that happened 

50 years ago. The liar even remembers things that never happened!"          
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     The Ba'al Shem Tov took the man by the arm and gently explained. 

"The plague of tzara'as - leprosy, came as a punishment for arrogance. 

What is the remedy? The Torah tells us that he should relinquish his 

arrogance and consider himself as lowly as a worm and the hyssop. 

Humility and submission do not require that the body be bent over in the 

process. Of paramount importance is inner humility and acceptance. 

Thus, he takes cedar wood because cedar wood was needed to teach the 

leper the proper way of humility, a genuine correction of his arrogance."

     The Ba'al Shem Tov explained this according to an idea found in 

úîùð úìôú of Shabbos morning. "äåçúùú êéðôì äîå÷ ìëå" - "And all that 

stand before You shall bow down ." One can bow even while standing 

erect. The role of the cedar wood is to remind the leper that he doesn't 

need to go around bent over and miserable. He can stand straight and 

erect as a cedar - and even ride in an elegant carriage - yet in spirit 

remain humble like the hyssop."
____________________________________________________________________________________________________________

TORAH GEMS
(á-áé) àîèú äúåã úãð éîéë íéîé úòáù äàîèå øëæ äãìéå òéøæú éë äùà
     The Parsha of Tazria begins with childbirth and the ritual impurities 

of the human body. The creation of human life is the most exalted event 

in the world, for with this power to bring forth life, a man and woman 

become partners with Hashem, Who imparts a soul to the child. The 

question is; If the key to childbirth is in the hands of Hakodosh Boruch 

Hu Himself, without the help of an intermediary, is it possible for 

impurity to come forth from such an event? Can ritual impurity, as 

detailed in the parsha, have any connection to Divine holiness?

     The Shem M'Shmuel, R' Shmuel of Sochatchov ZT"L answers that 

of course with regard to Hashem there is no äàîåè, however, in reality, 

the impurity comes afterwards. The Zohar likens such an impurity to the 

impurity of the dead. Every individual retains his measure of purity and 

holiness. When he dies, however, the person's body is emptied of its soul 

- his unique holiness - and this allows the impure powers to find its way 

inside and rest there. The same applies to a mother after childbirth. As 

long as she is carrying her child inside, the purity and holiness of the 

child, which is instilled by Hashem Himself, resides within her and 

maintains the level of purity. When Hashem releases the child and it is 

born, the shechinah goes out as well and the powers of impurity clasp on.
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.åéøáã áèéä ïéáäì êéøöå .ì"ëò "éì äàøð òâðë" àìà "éì äàøð òâð"
 íùá éåì úåçéù 'ñá ì"öæ ïàîøòãåø éåìä ÷çöé á÷òé ø"åîâä ùøéôå     

 åì ïèùì åéô çåúôì àìù éãë ,"òâð" øîåìî äøåúä äãéô÷ä éëäìù è"åé 'ñåúä
 øåæçéù øùôà éøä .'åâå íåãñ éðéö÷ åòîù åøîàî ('èé úåëøá) 'îâá ïðéùøããë
 ,øîåìë - "íééúôùì äúåøë úéøá" ìù øãâä åäæå .ù"ò ïäëä àåá íøè ääëéå

 ,íééç éìòáä øàù ìò íãàä úìòî åäæå ,íùåø äùåò íãà ìù åøåáéã ìëù
 .æ"éò äùòð íùåø äæéà éàãåá íãàä éôî àöåéù øåáéãå øåáéã ìë ë"àå

 äúåøë úéøáù ïéðî ïðçåé ø"à (.çé ÷"î) 'îâá àúéàãë àåä ïéðòäå     
 øòðäå éðàå øåîçä íò äô íëì åáù åéøòð ìà íäøáà øîàéå" 'àðù ?íééúôùì

 àúìéî àúòééúñéàå - (ä-áë àøéå) "íëéìò äáåùðå äåçúùðå äë ãò äëìð
 äúåøë úéøá éë íäéðù åøæç åéøáã úîçî à÷åãã òîùî .ù"ò åäééååøú øåãäã

 ìë é"ò ìòôðù äîå ,øåáéãä çë àåä áåùç äîë ãò äæî íéàåøå .íééúôùì
 øùôà ç"úä ìù åøåáéã é"òã ,"òâð" àìå "òâðë" øîåì àåä êéøö êëì .øåáéã

.ïë äéä àì íöòáù ô"òà òâðì äæ àäé úîàáù òéôùéù
______________________________________________________________________________________________________________

 íéðáì ïîéñ....úåáà äùòî                     
     Once the Ba'al Shem Tov, R' Yisroel of Mezhibozh ZT"L, went to 

spend Shabbos in Polnoye, the hometown of his student, the Toldos 

Yaakov Yosef. The Ba'al Shem Tov was traveling in quite a fancy 

carriage and a resident of the town, a well known instigator, used the 

opportunity to disparage the Ba'al Shem Tov for what he deemed 

unwarranted opulence. He chased after the carriage and in strong and no 

uncertain terms, insulted the holy Rebbe and his chassidim. The Ba'al 

Shem Tov, however, was unmoved by his taunts.

      After alighting from the carriage, R' Yisroel had the brazen man 

brought to him. "Let me relate to you a story," he offered. "Which I hope 

you can understand. It was late in the afternoon on Yom Kippur, and the 

holy day was drawing to a close. In a sudden outpouring of emotion and 

inspiration, the Rabbi of the shul threw himself prostrate on the floor and 

cried out, "I am nothing. Before You, oh G-d, I am like the dust of the 

earth." The cantor, inspired by the Rabbi also threw himself on the floor 

and sobbed, "I am nothing. Before You, oh G-d, I am like the dust of the 

earth." Witnessing this scene, the town water carrier became overwhelmed 

with emotion and also threw himself on the floor moaning and groaning, "I 

am nothing. Before You, oh G-d, I am like the dust of the earth." Seeing 

this the Rabbi looked at the cantor, poked him in the ribs and hissed, 

"Look at him. Look who thinks he's nothing!" 
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